
 
 

PROGRAMA DE DISCIPLINA  
 

MESTRADO 

LINHA DE PESQUISA: Literatura, Intermidialidade e Tradução 

DISCIPLINA: Teorias da Tradução e Tradução Literária 

TÍTULO DO CURSO: Ritmo e retradução no Modernismo de língua inglesa 

DOCENTE RESPONSÁVEL: Vitor Alevato do Amaral 

DIA/HORÁRIO: segunda-feira, das 14h às 18h 

 

EMENTA 

Leitura poliglota e intertextual de uma seleta de obras do Modernismo em língua inglesa, 

com destaque para James Joyce (1882-1941) e Virginia Woolf (1882-1941), à luz das 

noções de ritmo e retradução; ritmo entendido não apenas como elemento formal, mas 

como “organização do sentido no discurso”, como força do contínuo em oposição ao 

descontínuo (Éthique... 2007; Critique... 2009), no pensamento de Henri Meschonnic 

(1932-2009); retradução como forma poliglota e intertextual de ler e traduzir; experiência 

da tradução por meio da leitura e da escrita de traduções; tradução literária como criação; 

tradução literária não como preservação de sentidos e efeitos supostamente corretos e 

estáveis mas como estímulo à novas possibilidades de leitura.  
 

 

PROGRAMA 

1. Tradução literária 
2. Retradução 
3. Ritmo 
4. A teoria de Henri Meschonnic 
5. A teoria de Antoine Berman 
6. Introdução à obra de Joyce 
7. Introdução à obra de Woolf. 

 
O curso é aberto a todos os interessados em estudar literatura por meio da experiência da 
tradução. Não é preciso ter conhecimento prévio sobre as obras literárias estudadas nem 
sobre teoria da tradução.   



 
A avaliação consistirá em dois trabalhos: a) uma monografia sobre o tema do curso, 
envolvendo Joyce, Woolf e/ou outro escritor modernista, de qualquer língua, e b) um 
seminário sobre o tema do curso, envolvendo Joyce, Woolf ou outro escritor modernista, 
de qualquer língua, que seja tema da pesquisa do estudante. 
 
E-mail do professor: vitoramaral@id.uff.br  
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